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ABSTRAK 

 

Pemaknaan dan interpretasi pembaca atas suatu teks didasarkan pada konsep makna literal dan 
konteks yang melatari. Penerjemahan adalah kegiatan kognisi yang rumit, di mana penerjemah 
harus membaca, menganalisis dan memahami teks bahasa sumber, lalu mengalihkannya ke 
dalam kerangka makna, dan menyusun ulang makna itu ke dalam bahasa sasaran sesuai dengan 
kaidah yang benar. Dua variabel relasi makna, sinonimi dan polisemi, turut menentukan 
pemilihan diksi yang tepat, jelas, dan berterima.  Penelitian ini bersifat kualitatif dan bertujuan 
untuk mengetahui peran dan fungsi relasi makna sinonimi dan polisemi dalam pemilihan diksi 
pada novel berbahasa Korea, 죽고 싶지만 떡뽁이는 먹고 싶어 (Juggosipjiman 
Tteokbokkineun Meokkosipeo), dan terjemahannya ke dalam bahasa Indonesia, I Want To Die 
But I Want To Eat Tteokpokki. Pengumpulan data dilakukan dengan instrumen tes yang berisi 
15 soal sinonimi dan 15 soal polisemi kepada 11 mahasiswa sastra Korea yang terdiri atas 8 
perempuan dan 3 laki-laki dan wawancara mendalam. Penelitian menguraikan bahwa, dalam 
proses penerjemahannya, penarikan kesimpulan oleh penerjemah dan pembaca menghasilkan 
keberagaman kata padanan. Pemilihan diksi sinonim cenderung didasari oleh preferensi 
pribadi penerjemah dan pembaca, sedangkan untuk diksi berpolisemi, cenderung didasarkan 
latar belakang pengetahuan, wawasan dan kosakata individu, sehingga memunculkan 
perbedaan interpretasi untuk kata ungkapan, kiasan, idiom, dan peribahasa bahasa Korea.  
 
Kata kunci: Inferensi, Wacana Naratif, Relasi Makna, Sinonimi, Polisemi  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

x 
 

ABSTRACT 

 

The reader's meaning and interpretation of a text is based on the concept of literal meaning 
and the underlying context. Translation is a complex cognitive activity, where the translator 
must read, analyze and understand the source language text, then transfer it into a framework 
of meaning, and rearrange the meaning into the target language according to correct rules. 
Two meaning relationship variables, synonymy and polysemy, also determine the choice of 
appropriate, clear and acceptable diction. This research is qualitative in nature and aims to 
determine the role and function of the meaning relations of synonymy and polysemy in the 
choice of diction in the Korean language novel, 죽고 싶지만 떡뽁이는 먹고 싶어 
(Juggosipjiman Tteokbokkineun Meokkosipeo), and its translation into Indonesian, I Want To 
Die But I Want To Eat Tteokpokki. Data collection was carried out using a test instrument 
containing 15 synonymy questions and 15 polysemy questions for 11 Korean literature 
students consisting of 8 women and 3 men and in-depth interviews. The research concluded 
that, in the translation process, conclusions drawn by translators and readers resulted in a 
diversity of equivalent words. The choice of synonymous diction tends to be based on the 
personal preferences of the translator and reader, whereas for polysemous diction, it tends to 
be based on the individual's background knowledge, insight and vocabulary, giving rise to 
differences in interpretation for Korean expressions, figures of speech, idioms and proverbs.  
 
Keywords: Inference, Narrative Discourse, Meaning Relation, Synonymy, Polysemy 
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초록 

 
텍스트에 대한 독자의 의미와 해석은 문자 그대로의 의미 개념과 기본 맥락을 

바탕으로 한다. 번역은 번역가가 원어 텍스트를 읽고 분석하고 이해한 다음 이를 

의미의 틀로 옮기고 올바른 규칙에 따라 의미를 대상 언어로 재배열해야 하는 복잡한 

인지 활동이다. 그리고 두 가지 의미 관계 변수인 동의어와 다의어도 적절하고 

명확하며 수용 가능한 어법의 선택을 결정해야 한다. 본 연구는 질적 연구로서 한국어 

소설 “죽고 지내만 떡볶이는 먹고 싶어”의 어법 선택에 있어서 동의어와 다의어의 

의미 관계의 역할과 기능을 밝히고 인도네시아어로 번역하는 것을 목표로 한다. 자료 

수집은 한국어과 여학생 8 명, 남학생 3 명을 대상으로 동의어 질문 15 개, 다의어 

질문 15 개를 포함한 테스트도구를 이용하여 심층면접을 실시하였다. 연구는 번역 

과정에서 번역자와 독자가 도출한 결론에 따라 다양한 동의어가 탄생한다는 결론을 

내렸다. 동의어 사전의 선택은 번역자와 독자의 개인적인 취향에 따라 선택되는 

경향이 있는 반면, 다의어 사전은 개인의 배경지식, 식견, 어휘 등에 따라 선택되는 

경향이 있어 한국어 표현, 비유, 관용구, 속담 등에 대한 해석의 차이가 발생하는 것을 

알 수 있었다.  

 

키워드: 추론, 내러티브 담화, 의미 관계, 동의어, 다의어 

 

 

  


